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Sitater fra Blaise Pascals Tanker s. 11 og 65. Referanse til dikt av Tomas Tranströmer, s. 64 og indirekte referanse s. 123. Referanse til dikt av Bjarni Thorarensen s. 65. Referanse til dikt av Steinn Steinarr s. 65 og s. 110. Diktstrofene på s. 93 er av Henry Scott-Holland. Sitat fra Samuel Beckett s. 97. Referanse til dikt av Elinor Wylie s. 110. Tittel på kapittel på s. 121 er av Jorge Luis Borges. Tittel på kapittel s. 152 er en diktstrofe av Abdelmajid Benjelloun.

Det må ikke kopieres eller tilgjengeliggjøres noe fra denne bok i strid med åndsverkloven, eller uten særskilt avtale med Pax Forlag eller med Kopinor, interesseorgan for rettighetshavere til åndsverk. Utnyttelse i strid med lov eller avtale kan medføre erstatningsansvar og inndragning, og kan straffes med bøter eller fengsel.


Til dem som dro før oss.

Til dem som er her nå.

Til dem som skal komme.


Det vakreste ordet

I år 2013 kåret islendingene språkets vakreste ord. Valget falt på et substantiv på seks bokstaver, yrkestittelen til en helsearbeider: lysmor. I valgkomiteens begrunnelse står det at ordet forener to av de vakreste ordene som finnes: mor og lys. Lysmor blir på islandsk også kalt hjelpekone, nærkone, lettekone, jordmor, lyskone. På dansk er lysmor jordemor, på norsk jordmor, på svensk barnmorska, finsk kätilö, engelsk midwife, tysk Hebamme, nederlandsk verloskundige, polsk położna, fransk sage-femme, italiensk ostetrica, spansk comadrona, portugisisk parteira, estnisk ämmaemand, latvisk vecmāte, litauisk akušerė, russisk akyшpka, jiddish [image: Image] irsk cnáimhseach, walisisk bydwraig, på arabisk [image: Image] på hebraisk [image: Image] katalansk Ilevadora, ungarsk szülésznö, albansk mami, baskisk emagin, kroatisk primalja, tsjekkisk porodní asistentka, kinesisk [image: Image] rumensk moaşã og gresk μαία.

Ordenes betydning og opprinnelse er ikke alltid på det rene, men i de fleste tilfeller er det snakk om en kvinne som hjelper en annen kvinne med å sette et barn til verden. Noen av språkenes etymologi tyder på at det her handler om en eldre kvinne som kan være barnets mormor.


I. LYSETS MOR

II. DYREVITENSKAP FOR NYBEGYNNERE


I. LYSETS MOR


Hva mitt legeme eller mine sanser eller min sjel er, vet jeg ikke. Jeg vet ikke engang hva den er, den delen av meg selv som tenker det jeg selv sier, som overveier alle ting og sitt eget vesen, men ikke kjenner seg selv bedre enn den kjenner noe annet.

Blaise Pascal, Tanker, oversatt av Ambrosius J. Lutz,

Gyldendal Forlag, 1974
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